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Undergraduate Curriculum Framework 

(Suggestive Guidelines) 

 

Level Sem Nature of the 
Course 

Course Code Course Title Credits 

 

VII Discipline Specific 
Course:Major-17 

A/SNT/701/MJC-17 gamam savheD reyag Dosar pa.hi 
(1985 KHon TeheQ habij) 
(Second phase of Novel Literature) 

(1985 to till now) 

4 

  Discipline Specific 
Course: Major-18 

A/SNT/702/MJC-18 Torjoma savheD 
(Translated Literature) 

4 

Discipline Specific 
Course: Major-19 

A/SNT/703/MJC-19 saNgHar savheD 
(Travel Literature) 

4 

Discipline Specific 
Course: Major-20 

A/SNT/704/MJC-20 saroDa prosaDx KisKuwag 
 jiyon ar savheD 

(Life and Literature of SaradaPrasad Kisku) 

4 

Discipline Specific 
Course: Minor-5 

A/SNT/705/MN-7 Torjoma savheD 
(Translated Literature) 

4 

   
 
 

  20 
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Semester-VII 

Marks:40+10=50                                                                                                             Credits: 04 
 
This Course will haven Internal Assessment of 10 marks & End semester examination 40 
marks. Question Pattern: 
 
Internal Assessment: Total Marks-10, One Long question of 6 Marks & two short type 
question of 4 Marks (Total=10Marks) 
 
End semester examination: Total Marks-40, One Essay type question of 10 Marks 
(1x10=10) Or Four Short Essay type question of 5 Marks. (4x5=20) & five Short type 
question of 2 Marks. (5x2+10) 
 
Course Objective: 
 
The objective of this course is to explore the evolution and development of Santali novels 
during their second phase. It focuses on analyzing themes, narratives, and cultural 
representations in this period. The course aims to deepen understanding of Santali literary 
heritage and its contribution to indigenous storytelling.  
 
Learning Outcomes: 
 
The outcomes of this course Understanding the growth and transformation of Santali novels 
in their second phase. Analyzing themes, characters, and cultural elements unique to this 
literary period. Appreciating the contribution of Santali literature to indigenous and regional 
storytelling. Developing critical insights into the societal impact of these novels.  
 
Unit – 1 ojoy gada dHipre - naTHaniyal murmu| 
Unit – 2 sObHawag KuKmu - baDol hembrom| 
Unit – 3 maTi ma.y - moDon mOhon mandi| 
Unit – 4 bagahi - somay KisKu| 
 
Reference Books: 
 
1.Ajoy gada Dhipre – Nathaniyal Murmu 
2.Sobhawak kukmu – Badal Hembram 
3.Mati-Mai – MadanMohan Mandi 
4.Bagahi – Samay Kisku| 
 
Suggested Readings: 
 
Week 1 to Week 4 Unit 1st  
Week 5 to Week 8 Unit 2nd  
Week 8 to Week 11 Unit 3rd  
Week12 toWeek16: Unit 4

th 
 

Course Code Course Title Course 
wise class 

Credit 

    L T P  

 
A/SNT 

 
701 

 
MJC-17 

gamam savheD reyag Dosar pa.hi 
(1985 KHon TeheQ habij) 
(Second phase of Novel Literature) 

(1985 to till now)  

 
3 

 
1 

 
0 

 
04 
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Marks:40+10=50                                                                                                             Credits: 04 
 
This Course will haven Internal Assessment of 10 marks & End semester examination 40 
marks. Question Pattern: 
 
Internal Assessment: Total Marks-10, One Long question of 6 Marks & two short type 
question of 4 Marks (Total=10Marks) 
 
End semester examination: Total Marks-40, One Essay type question of 10 Marks 
(1x10=10) Or Four Short Essay type question of 5 Marks. (4x5=20) & five Short type 
question of 2 Marks. (5x2+10) 
 
Course Objective: 
 
The Objective of this course is to introduce students to the art and significance of translating 
literary works. It aims to explore the process of translation, focusing on preserving cultural 
essence and meaning. The course encourages students to understand how translation connects 
diverse traditions and broadens literary perspectives. 
 
Learning Outcomes: 
 
The Outcomes of this Course Understanding the significance of translation in bridging 
cultural and linguistic gaps. Developing analytical skills to interpret translated texts and their 
original context. Appreciating how translation preserves heritage and promotes global literary 
dialogue recognizing the creative and technical aspects of translating literature. 
 
Unit – 1 onozheN : 
 

(o) Torjoma : rahla raybar - sObHanaTH besra 
   (megHDuTom - KaliDas)| 
 
(T) Torjoma : jiwi – seDay sirijol 
   (pran : robinDronaTH tHaKur)| 
 
(g) Torjoma : promeTHiyus - Ka.purmuni tudu 
   (promeTHiyus - gete)| 
 
(F) Torjoma : sen Dazeyag-a.Q menKHan CeDag? 
   (jeTe pari KinTu Keno jabo?- soKTi CottOpaDxDHay) 
 

Unit – 2 hudiQ Ka.hni : 
 
(o) Torjoma : Kabuliwala - ramessor hembrom 

         (Kabuliwala - robinDronaTH tHaKur)| 
 

Course Code Course Title Course wise 
class 

Credit 

    L T P  

 
A/SNT 

 
702 

 
MJC-18

Torjoma savheD 
(Translated Literature) 

 
3 

 
1 

 
0 

 
04 
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(T) Torjoma : mohes - semCoron hembrom 
    (mohes - soroT ConDro CottOpaDxDHay)| 
 

Unit – 3 hudiQ Ka.hni : 
 
 (o) Torjoma : baQCaw ar goj - baDol hembrom 
   (jibiTo O mriTo - robinDronaTH tHaKur)| 
 
 (T) Torjoma : giDxra. - gOwur ConDro murmu 
    (baloK - munsi prem CaNDx)| 
 

Unit- 4 gamam : 
 
(o) Torjoma : sasay ira.lge pun ren eNgaT - dr. loKHon 
KisKu (hajar Curasir ma – mohaseTa Debi)| 
 

Reference Books:  
 

1. Judasi Tarjama kahni ko : Dr. Sushil Hansda & Shyamcharan Hembram 
Marnagburu  Press, Mecheda, Purba Midnapore  

2. Tetre, Mahadev Hansda, Vol. – 13, Issue – 2, Rabindra Lekha, April- 2011 
3. Tetre, Mahadev Hansda, December 2024 (Santari Go-Parsi Lekha) 
4. Rabindranath Thakur-ak katich kahni Thope : Santari Tarjama 
5.  Hajar Churasir Ma – Mahasweta Devi (Sasay Erelge Punren Engat) 

 
Suggested Readings:  
 
Week 1 to Week 4 : Unit 1st  
Week 5 to Week 8 : Unit 2nd  
Week 8 to Week 11 : Unit 3rd  
Week12 toWeek16: Unit 4

th  
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Marks:40+10=50                                                                                                            Credits: 04 
 
This Course will haven Internal Assessment of 10 marks & End semester examination 40 
marks Question Pattern:  
 
Internal Assessment: Total Marks-10, One Long question of 6 Marks & two short type 
question of 4 Marks (Total=10Marks) 
 
End semester examination: Total Marks- 40, One Essay type question of 10 Marks 
(1x10=10) or Four Short Essay type question of 5 Marks. (4x5=20) & five Short type 
question of 2 Marks. (5x2+10)  
 
Course Objective: 
 
The course has been designed for an in-depth study of Travel Literature.The course objective 
is to explore the genre that captures experiences of journeys and cultural encounters. It aims 
to analyze how travel narratives reflect personal, social, and historical perspectives. Students 
will learn to appreciate the literary, geographical, and philosophical dimensions of travel 
writing, fostering a global outlook.  
 
Learning Outcomes:  
 
The students will be able to have a broad overview of Understanding the cultural, historical, 
and personal aspects of travel narratives. Analyzing how travel literature reflects diverse 
societies and global perspectives. Developing critical thinking about themes like identity, 
exploration, and cross-cultural exchange. Appreciating the literary techniques and storytelling 
in travel writing.  
 
Unit – 1  saNgHariya. - saroDa prosaDx KisKu (KHe. ba.)| 
Unit – 2  anDaman saNgHar - boDxDonaTH haNsDa| 
Unit – 3 savheD saNgHar - boyha bissonaTH tudu| 
Unit – 4 iQa.g Disom Dazan - sohagi hembrom (haNsDa) 
 
Reference Books:  
 
1. Sanghariya – Saradaprasad kisku (Khe.Ba.) 
2. Andaman Sanghar – Badyanath Hansda  
3. Saohet Sanghar  – Boyha Biswanath Tudu 
4. Ing-ak Disom Daran  – Sohagi Hembram (Hansda) 

 

Suggested Readings:  
 
Week 1 to Week 4 : Unit 1st  
Week 5 to Week 8 : Unit 2nd  
Week 8 to Week 11 :Unit 3rd  
Week12toWeek16:Unit  4

th  
 

Course Code Course Title Course 
wise class 

Credit 

    L T P  

 
A/SNT 

 
703 

 
MJC-19 

saNgHar savheD 
(Travel Literature) 

 
3 

 
1 

 
0 

 
04 
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Marks:40+10=50                                                                                                         Credits: 04 
 

 
This Course will haven Internal Assessment of 10 marks & End semester examination 40 
marks Question Pattern:  
 

Internal Assessment: Total Marks-10, One Long question of 6 Marks & two short type 
question of 4 Marks (Total=10Marks) 
 
End semester examination: Total Marks-40, One Essay type question of 10 Marks 
(1x10=10) Or Four Short Essay type question of 5 Marks. (4x5=20) & five Short type 
question of 2 Marks. (5x2+10) 
 
Course Objective:  
 
This course has been designed for understanding SaradaPrasad Kisku’s life, literary 
contributions and impact on Santali literature. Exploring the themes narratives and culture 
values reflected in his works.  
 

Developing the ability to critically analyze his literary style and its relevance to 
identity. Appreciating his role in shaping and enriching literature.  
 

 
Learning Outcomes:  
 
This course is to provide an in-depth understanding of SaradaPrasad Kiskus Life and literary 
journey and contributions to Santali Literature. It aims to explore his works, highlighting 
cultural, social and philosophical themes. The course fosters appreciation for his role in 
preserving santal heritage and inspiring literary growth.   
 

The students will be able to have a broad overview of the development of critical 
theories and their impact on Santali literature.  

 
Unit – 1 saroDa prosaDx KisKuwag jiyon KaTHa| 
 
 
Unit – 2 onozheN savheD ar saroDa prosaDx KisKu :  

pazhaw onozheN : (o)ebHen azaF (T) KuKli (g) Cirga.l (F) e 
iQa.g janam roz (l) ha:di pa.wra.| 
 

Unit – 3 Ka.hni savheD ar saroDa prosaDx KisKu : 
pazhaw Ka.hni : (o) hirom siKiz (T) somay (g) QiDa. QuTa. (F) 
aNDHa| 
 

Unit – 4 onol savheD ar saroDa prosaDx KisKu :  
pazhaw onol : (o) sanTazi pa.rsi ar savheD (T) sanTazi 

Course Code Course Title Course 
wise class 

Credit 

    L T P  

A/SNT 704 MJC-20 saroDa prosaDx KisKuwag 
 jiyon ar savheD 

(Life and Literature of SaradaPrasad Kisku) 

 
3 

 
1 

 
0 

 
04 



 

Page 8 of 10  

sahiTTo ar iQ (g) savheD Toraw raKab re sereQ puTHi Ko 
reyag tHav (F) onozhiya. saDHu ramCaNDx sav Qapam| 

 

 
Reference Books:  
 
1.Santali Sahityer Itihas – Parimal Hembram 
2.Bhurka ipil – SaradaPrasad Kisku 
3. Lahak Hor re - SaradaPrasad Kisku 
4. Kuhu bao - SaradaPrasad Kisku 
5.  Salomlatom - SaradaPrasad Kisku 
6. Sarada Analmala - SaradaPrasad Kisku 
 
Suggested Readings:  
 
Week 1 to Week 4 : Unit 1st 
Week 5 to Week 8 : Unit 2nd 
Week 8 to Week 11 : Unit 3rd  
Week12 to Week16: Unit 4th  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

Page 9 of 10  

 

 

Marks:40+10=50                                                                                                             Credits: 04 
 
This Course will haven Internal Assessment of 10 marks &End semester examination40 
marks. Question Pattern: 
 
Internal Assessment: Total Marks-10, One Long question of 6 Marks & two short type 
question of 4 Marks (Total=10Marks) 
 
End semester examination: Total Marks-40, One Essay type question of 10 Marks 
(1x10=10) Or Four Short Essay type question of 5 Marks. (4x5=20) & five Short type 
question of 2 Marks. (5x2+10) 
 

 
Course Objective: 
 
 

The Objective of this course is to introduce students to the art and significance of translating 
literary works. It aims to explore the process of translation, focusing on preserving cultural 
essence and meaning. The course encourages students to understand how translation connects 
diverse traditions and broadens literary perspectives. 
 
 

Learning Outcomes: 
 
The Outcomes of this Course Understanding the significance of translation in bridging 
cultural and linguistic gaps. Developing analytical skills to interpret translated texts and their 
original context. Appreciating how translation preserves heritage and promotes global literary 
dialogue recognizing the creative and technical aspects of translating literature. 
 
Unit – 1 onozheN : 
 

(o) Torjoma : rahla raybar - sObHanaTH besra 
   (megHDuTom - KaliDas)| 
 
(T) Torjoma : jiwi – seDay sirijol 
   (pran : robinDronaTH tHaKur)| 
 
(g) Torjoma : promeTHiyus - Ka.purmuni tudu 
   (promeTHiyus - gete)| 
 
(F) Torjoma : sen Dazeyag-a.Q menKHan CeDag? 
   (jeTe pari KinTu Keno jabo?- soKTi CottOpaDxDHay) 
 

Unit – 2 hudiQ Ka.hni : 
 

(o) Torjoma : Kabuliwala - ramessor hembrom 

Course Code Course Title Course 
wise class 

Credit 

    L T P  

 
A/SNT 

 
705 

 
MN-7 

Torjoma savheD 
(Translated Literature) 

 
3 

 
1 

 
0 

 
04 
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         (Kabuliwala - robinDronaTH tHaKur)| 
 

(T) Torjoma : mohes - semCoron hembrom 
    (mohes - soroT ConDro CottOpaDxDHay)| 
 

Unit – 3 hudiQ Ka.hni : 
 

 (o) Torjoma : baQCaw ar goj - baDol hembrom 
   (jibiTo ar mriTo - robinDronaTH tHaKur)| 
 
 (T) Torjoma : giDxra. - gOwur ConDro murmu 
    (baloK - munsi prem CaNDx)| 
 

Unit- 4 gamam : 
 

(o) Torjoma : sasay ira.lge pun ren eNgaT - dr. loKHon 
KisKu (hajar Curasir ma – mohaseTa Debi)| 
 

Reference Books:  
 

1.Judasi Tarjama kahni ko : Dr. Sushil Hansda & Shyamcharan Hembram Marnagburu    
Press, Mecheda, Purba Midnapore  
2. Tetre, Mahadev Hansda, Vol. – 13, Issue – 2, Rabindra Lekha, April- 2011 
3. Tetre, Mahadev Hansda, December 2024 (Santari Go-Parsi Lekha) 
4. Rabindranath Thakur-ak katich kahni Thope : Santari Tarjama 
5. Hajar Churasir Ma – Mahasweta Devi (Sasay Erelge Punren Engat) 

 
Suggested Readings:  
 
Week 1 to Week 4 : Unit 1st 
Week 5 to Week 8 : Unit 2nd  
Week 8 to Week 11 : Unit 3rd  
Week12toWeek 16: Unit 4

th  
 
 
 
 
 
 
 


